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Előfizetési árak:
E g ész  év re  . . .  5  í r t  — kr.
F é l „ . . . 2  f r t  5 0  kr.
N egyed  „ . . . 1 f i t  25 kr.
T a n ító k n a k  egy  é v re  3  f r t  -  k r.

Hirdetések
h le g ju tá n y o sa b b a n  sz á m ítta tn a k .

~ 'l A

BAJA
vegyes tartalm ú hetilap.

M  e g j  e l e  n  m  i  n  ( l e n  v a s á r  n  a p .

Szerkesztőség
hova a lap  sze llem i ré sz é t i l le tő  

k ö z lem én y ek  k ü ld e n d ő k :
b a ja i á llam i ta n ltó k é p ez d éb e n .

Az e lő fize tési p én zek  és h ird e té s i  
d ijak  N ántty  L a jos  k ö n y v n y o m d á

já b a  k ü ldendők .

B á c s m e g y e  f ia t a ls á g a .
Az „Újvidék* e tárgyról a követ

kező figyelemre méltó czikket közölte 
utóbbi számai egyikében, mely a megye 
déli részében Íratott, de fájdulom, az 
éjszakiban ép oly indokoltan közölhető. 
Ajánljuk az érdekeltek és érdeklődők 
szives figyelmébe.

Nem azt a fiatalságot értjük, mely 
még az iskola falai között készül a 
kétes jövendőre, hanem azt. a fiatalságot, 
mely tanulmányait végezve ma már a 
közélet tagja, vagy mint független bir
tokos, vagy mint a köz- és nyilvános 
élet munkása. De hol, mely téren aka
dunk nyomukra ? Sehol és sehol ! A 
megye gyüléstermében hiába keressük ; a 
gazdasági egyesület ügyei körül buz
gói kodni nem látjuk őket! társadalmi 
téren vagy a községi életben épen lát- 

•hatlanok. Vagy talán irodalmi téren 
működnek és épen megyéjük érdekében? 
Van az igaz a megye területén 8  ma
gi ar lap ; de azok hasábjain is hasztalan 
keressük neveiket, mint munkatársakét! 
Zomborban két év óta sem él, sem hal a 
színház ügye ; néhány ezer forintot kellene 
összehozni.

Hát lm az a bácsmegyei fiatalság életre 
való, maga elé nemes feladatokat tűző 
fiatalság volna, nem összeszerezhette volna 
a gazdag és nagy Bácskában csupa mii 
kedvelői előadásokból is a/.t a néhány 
ezer forintot, a mcnuyi az említettük 
célra még szükséges? Vagy talán nincs 
Bácsmegyénck fiatalsága? Sőt igen nagy 
vau. Magától értetődik ez azon körül

ményből, hogy a megyének hatszázezer 
lakosa van. Aztán biztos tudomásunk 
van róla, hogy évenkint állandóan pár 
százra megy a budapesti egyetemen ta
nuló bácskai ííu k  száma : tehát csak 8  

— 1 0  óv alatt jelentékeny számú vég 
zet.t fiatalnak kellett haza kerülni; hogy 
bácskai ifjak nem igen szeretnek me
gyéjük határán kívül keresni maguknak 
otthont. Hz az utóbbi körülmény is azt 
mutathatná talán, hogy nagyon szeretik 
megyéjüket; de ez csak nagyon alautos 
fokú szeretet lehet, mert tettekben nyi
lai kozni nem látjuk sehol, sehol!

Rég óta nyomja lelkünket ez az 
ügy ; hadd könnyebbüljön a teher leg
alább az által, hogy kibeszéljük egy 
kissé magunkat. Mert nagyon szomorú 
dolog azt elgondolni, hogy egy nemzeti 
tekintetben is oly igen fontos megyének, 
mint Bácsmegye, nincs eleven, mozgékony 
tettre, áldozatra kész fiatalsága, mely 
annak idején a ma vezérlő kezekből át. 
vegye a megyét, mint nemzeti örökségét! 
Pedig ez a mi fiatalságunk nem csak 
nagy és számos, hanem jó részben gaz
dag is és igy áldozhatna is: hu tudna 
és akarna.

A mint mi a viszonyok alakulatát 
és fejlődését látjuk, nagy ideje, hogy 
fiatalságunk eddigi lethargiájáv&l fel
hagyjon és a tettek mezejére lépjen. 
Nincs oly kicsiny, szerény kör, mely 
jótevő támogatásukat szívesen ne venné. 
Ne higyjék, hogy a cselekvő tevékeny
ség csak akkor ér valamit, ha eget verő 
szerepléssel van egybekötve. Tegyen 
kiki a maga szerény köréhez és tehet

ségéhez képest. Adjanak fiatal barátaink 
magukról jelt megyei lapjainkban, szí
vesen adunk számukra tért. Tanulmá
nyozzák a megye, szükségeit, gondolkod
janak azok elhárítási módjairól: szóval 
folytassanak az eddigitől eltörő, más 
életet, mely megkíméli jó hírnevüket, 
vagyonukat s c mellett becsűitekké, tisz
teltekké fogja őket tenni s idővel érde
mesekké a jó hazafi nevére ! S hogy az 
igy legyen, arra talán az idősebb gene- 
ratio is tehetne valamit, melynek ná
lunk szintón meg van az a hibája, hogy 
a fiatalságot csak udvarolni, mulatozni 
valónak szereti tartani.

Elmúltak azok az idők, midőn az 
élet ilyen könnyen ment; ma köteles
ségek és munka várnak mindenkire ré
szint a maga, részint a mások érde
kében, a legfőbb munka pedig hazánk 
érdekében. Föl tehát fiatal barátink ! 
Félre a semmittevéssel! Adjuu magunkról 
életjelt, mert az idő nem vár!

V id é k i  le v é l.
Z om bor, 1880 ju liu s  hó 27-én.

B izonyos o rsz á g n a k  — m e lyben  a 
choiorár. is v asv illáv a l k e rg e tik  —  bizonyos 
v á r o - 'ib a ,  n v ly r e k  k ö rn y ék én  C aunab ich  
f i ; ; , , - rin” m ég az u n g o k  is h a l lg a t 
nak  — ..... . ... ú rs u la t  *rkezfttt M e z e y
J jn o s  vezér . i- Szegen.' ." -ok  m it
k e re sn e k  i t t ,  r .o l . n o s m a r ty  m eren g ö jé iiek  
p á r  s o r á t  tra v e s tá lv a  m a g u k ra  a lk a lm a z 
h a tjá k  :

A m ennyit a  has (elfoghat m agába,
B evételnek  csak ennyit m ondhatunk .

I I t t  c sa k  k ia d á su k  v an , p ed ig  an n y i,

hogy u tó b b  sz o ru ltsá g b ó l ra j tu n k  is kényt*- 
len ek  lesznek k iad n i. D e m it is k e re sn e k  
m egyénk  e szé k v á ro sá b a n  eg y e b e t ü re ssé g 
né l, a b b ó l pedig  van  a „V n d n szk iirl“ szá l-  
lo d ak e rtjeb en  e lég . X II . K á ro ly , svéd 
k irá ly  —  h a jó i  e m lék ezem  —  e z t jrá  eg y k o r  

j nép éu ek  : „ p á lezám u t kü ldöm  ho zzá to k , an- 
; u ak  en g e d e lm e sk e d je te k ,11 s mi az i m ond juk  :
; „ o t t  van n ak  széke ink , jó  dalm áirok, azo k n ak  

d a lo lja to k . “
V áro su n k  egy ik e  azon  k irá ly i v árosok - 

, m ik, m elyeknek  a rég i v á rm eg y ék  fe lo sz tá sa  
s z e r in t  ö tvenkét, s z á ju k  van  s csak  egy sz a 
vuk , - egy szó , ped ig  m m igaz , hogy  száz  

te h á t  ren d e lte té sén é l fogva is h a llg a tó , 
ped ig  ez én ekeseknek  nem  ke ll egyéb , m in t 

! h a llg a tó  k ö z ö n s é g .
! J e le n  ebszak i m elegben  a k á v éh ázb a  

m en e te l nem  fő do log , e lh issz ü k , hogy M ezey 
u r  b á jd a lm u  ta g ja i szépen  d a lo ln ak , az  p e 
d ig  m eg  van Írva, hogy  boldogok, a  kik 

■ neui lá tn a k  és h a lla n a k , m ég is hisznek .
E g y é b irá n t v á ro su n k b a n  a sz ín h áz  h a 

n y a t lá s á n a k  is fő o ka  a b b a n  re jlik , hogy mi 
m ag u n k  is s z iin u u ta tó k  v ag y u n k . J á ts z o t tu k  
m á r  a  sz ín h ázb an  is, mint. egy  va lak i m onda 
a B an k ié r t,  de  já ts z u n k  azon  kivül is, m ég 
pedig  uéha  fo rd íto tt  köpö n y eg b en  ; so k szo r 
sz e re p e t csei élve, s  o t t  is san tik á lv a  a hol 
nem  kell. S okszo r a b e c sü le te t  és e lv e t is 
K ilé p te tjü k , és azza l já ts z u n k .

i. -^ fü v eseb b  sz ín h e ly ü n k  a s ik a ra i e r 
dő . S ze re lm es s ze rep re  ta lá lk o z ik  elég  e m b e r , 
m e r t a p rim adonna C sokonuy özvegye : a 
cs ikóbőrös ko tyogó ku lacs . H ősök  sem  h iá n y 
zan ak . Fellép egy estve  B aczu r G azsi, I lu g li, 
p eleskei n ó tá r iu s , B ábel lovag , e s  m eg is 
m inő  cselekvényegység  v an . J á té k re n d  vál- 
to z h a tla n . N o rm a-n ap  n incs s tb .

C sa ltá l-e  ki tü c sk ö t d a lo lv a ?  H a  igen , 
ugv le h e t fogalm ad azon  K ra jn a iró l,  ki je le n 
leg v á ro su n k b an  v au , és a  fé rg es  ló g a t úgy 
tro m b itá lja  ki. K ár, hogy a k k o r  nem  jö t t ,  
m ik o r az  éhség  m ia t t  m ajd  té rd e  k a lá c sá b a  
h a ra p o t t  az em b er, s  a  fo g ra  a lig  v o lt szűk-

T Á R C . & A

A  v é l e t l e n .— Klbc»'*'liS«. --
Ü U BICZA LA JO S-tól.

I.
Özvegy F illé re s i A n tó n ia  uriiö lgy  n —  i 

k a s té ly á b a n  szép  ven d ég k o szo ru  van össze 
g y ű lv e . A rég en  te rv e z e t t  e s té ly n ek  n ap ja  
v ég re  e lé rk e z e tt  s  a  v idék  e lőke lő  f ia ta l 
sá g a  tü z e s  jó  kedvve l a p ró zza  a szűnni 
nem  a k a ró  c sá rd á s t,  m e ly e t a  k ö rnyék  leg 
jo b b  c z ig án y b au d n ja  húz eleven  ta lp a ik  a lá  ; 
uz é k e se b b e k  k özü l a  férfiak  k i ta r tó  b u z
g a lo m m a l ű z ik  a  „ P a g á to tu, az  a sszo n y sá 
g o k  p ed ig  g y enge  th e a  szö rc sü lg e té se  m elle tt 
v i ta t já k  a  m u lth e ti  e sem én y ek e t.

A zene e lh a n g z o tt  s  a szebbné l szebb , 
a  tá n c z tó l fe lh ev ü lt leán y o k  k ip iru lt  a rcca l, j 
p ihegö  kebe lle l s é tá lg a tn a k  fá ra d t tánczo - 
su ik  k a r ja in ,  legyező  c s in á lta  szellővel eny- , 
h itv e  a  n a g y  m eleg ség e t.

A  t á n c t e r e m b e n  lévő asszonyságok 
fig y e lm é t nem  k e rü l te  ki egy  p á r  sem  s ők 
nem  is á ta l lo t tá k  eg y ik e t-m á s ik a t — p e rsze  
k özve tlen  szo m széd ja ik  és sujftt gye rm ek e i
k e t  kivéve — p icans m eg jegyzésekke l k i.  

é rn i.
—  G árdos L en k e , szó lt  egy sovány  

kép ű  é lte s  m ű t ró n a , oly b ü szkén  rá z z a  b o r
zas  fe jé t,  m in th a  lak o d a lm as csik ó  volna, 
ped ig  tudom , hogy az  a z  a ra n y  füg g ő , m ely 
fü le iben  sa lla n g o sk o d ik , nem  az  édes a u y ja  
zsebébő l k e rü lt  k i. N ézze édes K a rv a ly n é  
asszo n y , azza l a  vékony  lábú  J a k a b  m a ra 
dék k a l van  ism e re tsé g b e n , u ki m o st is m el
l e t te  fo rg o ló d ik , s  a k i szívesen  m eg n y itja

tö m ö tt  e rsz é n y é t v a la m ié r t s  nem  rested  , 
P e s tr e  lő ti ii- fu tn i L en k e  nagysám  bóditó  m o- ! 
s ó ly á é r t  s  ta lá n  . . .

—  N e is m ond ja  k i kedves L aczeknó , 1 
szó lt  az e lő b b in ek  szom széd ja , ú g y is  se j
tem , m i t  a k a r  m o n d á in , de nem  is tudom  , 
m ié r t  in v itá l m eg  F illé re s in é  ilyen  J o rd á n  
külyket.

—  T udom  én  —  felelt L aczck n é , nem  
k erü li k i uz én  s z e m e im e t sem m isem . H á t 
nem  h a llo tt  a r ró l,  hogy F illé re s in é n e k  tav a i 
4 év i adó  h á tra lé k o t  k e lle tt  f izetn i, a m ely 
ö sszeg  s a já t  p é n z tá rá b a n  nem  á l l t  re n d e l
k ezésére . H ogy jó sz á g a  egy  ré sz e  zálog 
g y a n á n t föl ne i r a tta s s é k ,  kény te len  vo lt R ó th  
J ó n á s  fiának , a  náp icz  V ilm osnak  seg ítség é t 
igén y b e  venn i, m it  ö nem  is ta g a d o t t  m eg, 
hogy nem es fam íliá in k  közé b e to lh a s sa  a z t 
a  . . .  no  de a z t  m eg kell h agyn i, hogy 
szép  o r r a  v an , m eg m aga sem  vo lna  o lyan  
igen csúnya , csak  a  lábai ne vo ln án ak  p ip a 
sz á r  idom uuk.

—  H á t  a z é r t  lön m egh iva  ?
— Mindenesetre nem másért, mert 

azt nekem tudnom kcllcuc.
— Nézze csak öcsémusszony, — szólt 

egy másik gyermektelen asszonyság szom
szédjához, kiről szintén tudta, hogy gyér- j 
mekci közül egy sincs jelen, — azt a kis fiatal • 
leányt, aki az ajtótól balra egy vörös bársony j 
pamhígon ül egy éltes növel. Látja?

— Látom. Jaj be szép teremtése az 
Isteuek ; ugyan ki az, hogy még nem lát
tam eddig.

— Az egy szegény özvegy fövadász* 
nénak a leAnyu, kinek férje Filléresiné szol
gálatában volt s most tőle húzzák a nyug
dijat. A ki mellette ül az nénje, anyjának 
legidősebb testvérje, szintén özvegy, egy

fa lu si jeg y ző n ek  az özvegye, k i le ije  h a lá la  
ó ta  te s tv é g é n é l  lak ik .

U gy-e hogy g y ö n y ö rű  leán y k a  V Ú gy ul 
o tt ,  o ly au  sz e rén y en , m in t  egy  a n g y a l, tu d ja  
szeg én y k e , hogy  ilyen  tá rs a s á g b a  nem  való , 
hol e zek  a  gőgös ú r i  leányok  a n n y ira  é re z 
te tik  vele ran g jo k a t.

K ö v etv e  a  k é t  t i s z te l t  asszo n y ság  te 
k in te té t ,  egy  széf) 17 éves le á n y k á t lá tu n k  
e lő ttü n k  ü ln i egy  ók o ri tü n d é r  leán y  sz é p 
ségével. E z  m ag a  a  „ szép 11 m e g te s te sü lt 
fogalm a. F e jé rő l g a zd ag , se lyem  lág y ság u  
a ra n y  szőke  haj h u llá m z o tt a lá  v a s ta g  
fü r tö k b e  ine ste rileg  csig ázv a  feh é r v á lla ira  ; 
a g y ö n y ö rű  szem ei egy  m ásod ik  eg e t z á r 
ta k  m a g u k b a  csillag  tá b o ro k k a l;  szép  haj 
to t t  o r r a  a l a t t  p icziny  ró zsa  a jk ak  á b r á n 
d o z tak , m ely ek n ek  m osolya egy  tav asz i ha jn a l 
h a sad ás , egy  szebb  v ilág  m egnyílása . Oh I 
egy ily  m o so ly n ak  Íg é re te  löl é r  a  v ilágon  
levő összes h itv a llá so k  m e n y o rszág án ak , p a 
rad ic so m án ak , s z e n t b e rek éu ek  üdvösségével.

T e rm e te , m in t ü lve  is k ivehe tő , n y ú 
lán k , k a rc sú  d e ré k k a l,  m in t a fo rró  égöv 
a l a t t  s z ü le te t t  pá lm a . S zem eibő l az  á r t a t 
la n sá g  , szem érem  és t is z ta  ö n é rze t tüze  
v ilág o lt ; ha lv án y  p iro s  a rc z á n a k  d e rű je  s | 
szép  a jk a in a k  m erengő  e lhe lyezése  sze lid - j 
sé g é t m u ta t tá k .

C sendesen  ü lt a  pam lugon , o ly k o r-o ly 
ko r egy-cgy  sz ó t v á ltv a  nénjével s  nugy  kék  

; s z e m e it  egykedvűen  n y u g ta tá  a  s é tá ló k  se- 

í regén .
1 —  M ezei Z o ltán  u r  é rk e z e tt  m eg , ki-
i á l lo t t  be  egy b e je len tő  szo lga, s ó h a j ta n á  nem - 
1 z c te s  a sszo n y n á l t is z te le té t  tenn i.

—  A lii  Z o ltán  ö c sé m ?  ő b iz o n y á ra  
nem  tu d ja , h o g y  m ily szép  tá rs u s á g ra  t a l á l ; 
jö h e t, szívesen  lá tom  !

A te rem  a jtó ja  s z é tn y ílt  s  b e lé p  r a j ta  
egy ju r á tu s  ö ltö z e tű , d iszk a rd o s , b a rn a  23  
év esn ek  lá tszó  fia ta l em bi r . Z av a r: a rczcza l 
n é z e tt  szé t a te rem b en , s m eg lepe tésében  
m á r  vissza lép n i a k a r t ,  m időn  e lé je  á llv a  

! m egszó lítja  F i l lé r e s in é :

— Is te u  h oz ta  Z o ltán ö csém  ; d e  ta lá n  
c sa k  nem  a k a r ja  i t t  h ag y n i a tá r s a s á g o t?  
A zt lá tjá k  hogy ú tró l jő  s  nem  tu d ta ,  hogy 
ily  szép  tá rsa sá g  e lő t t  te e n d i t is z te le té t ,  
a z é r t  hö lgye ink  c ln ézö k  le h e tn e k  ön ir á n t .

—  K edves o sszonynéuéin  —  fe le lt 
Z o ltán  F illé re s iu é  k ezé t a jk áh o z  em elve, te g 
n a p  é rk ezek  P e s trő l s an y á m  engedő im ével 
a zo n n a l s ic ték  kedves nén i l á to g a tá s á ra ,  
nem  is gondo lva, hogy ily  szép ven d ég k o - 
s z ő rű t ta lá lo k  i t te n ,  s a z é r t  c  m in d en n ap i 
ö ltö z e tb e n  jö v ö k  — nem  h o zv a  m a g a m m a l 
sem m i m á s t. D e ha n én i lesz  sz ives m eg en 
gedni, én azo n n a l v isszavonulok .

— S em m iese tre  sem  Öcsém ; m o n d ta m , 
hogy  hö lgye ink  clnézök  lesznek  ön i r á n t  g 
csuk  uz  u ;a s t  te k in tik  ö n b en , nem  ped ig  a 
g a v a llé r  M ezei Z o ltán  u ra t .  A d ja  k a rd já t ,  s 
lánczo ljo ti, m u la sso n  jó l,  m ajd  m in d já r t  b e 
m u ta to m  h ö lg y e in k n ek , k ik  k ö zö tt, h iszem , 
nem  egy , sem  k é t ism erő se  van .

A nők só v ár k ed v te lésse l leg e lte te k  
sz e m e ik e t a  szép , d élezeg  ven d ég en , ki a 
jo g ászo k  a k k o ri v ise le té  s z e r  in: sz é p  á llá sú , 
hegyes o r rú  s a rk a n ty ú i  c s iz m á b a , feszes fe 
k e te  m a g y a r  n a d rá g b a n  s  csaknem  té rd ig  
é rő  m a g y a r  A tillába vo lt ö ltözve , m ely ö l
tö z e t  te lt  id om ainak  m inden  k ö rv o n a lá t  
szépen  k ittln te tó  1 Fejét, s ű rű  fek e te  g ö n 
d ö r  h a j fö d te ;  m ag as  h o m lo k á t k é t  sz a b á 
lyosan  iv e it feke te  szem öldök  ékesítő , m elyek  
a la t t  s ö té t  szőrnek s z ó r tá k  a  b á to rs á g ,  eg ész 
ség es kedély  su g a ra it .  A jk a i k ö rv o n a lá n a k



* -
s á s ! — De még most sem késB. Olvastam 
valahol, hogy a fogatlan embernek n poko 
lian legjobb dolga van, mert ha sir, rí is ue 
legalább fogait nem kell neki csikorgatnia, 
mórt ad impossibilia nemo obligatur. Kajta 
hát, kiket a lelkiismeret vádol; most jo al
kalom van fele büntetéstől megmenekülni.

R —y

S z e p e s i le v é l a  s z e rk e s z tő h ö z .

BJ-ógj'VÍ2 kiömlik egy 182 méter mély 
artézi kütból, melyet említett nlispitn 
ur több éven át furatutt, s még to
vábbra is folytatta volna, de hiába, a 
nehéz fáró elszakadt s bentrekedt a 
mélységben. A  kiömlö viz kővetkező 
elemekből á ll: szénsav, kesci'-éleg (Mag- 
nesia), ham-éleg (Káli), sziksó (Katrum) 
és vas; a légmérséklet állandóan 24“ 0 . 
E  gyógyvizet inni is lehet, mert fc'ol- 
dólag hat a gyomorra.

T á tra fü re d , juliuB  hó  vágón.

Az idő gyorsan halad s utolsó le- 
velem elküldése óta sok hónap eltelt, 
a fürdői évad beköszöntött, süt napja 
már delel s igv sietnem kell, ha nem 
akarom lehunyta után dicsérni a napot.

Tátrafüred „vollbesetzt* mint a 
német sógor mondja, még a Rózsauien- 
ház is élénkül s tágul napról-napra.

A szép magyar alpesek védik Nagy- 
Szalókot is a muszka meg a porosz 
ellen, mégis Tátrafüred kedvencz tartóz
kodási helye lett sok miudenféle porosz
nak, kiknek csak a jó egri meg a magyar 
„pörkölt* izük.

Uj-Tátrafüred annyira megtelt, hogy 
a fürdő birtokosa, dr. Szontágh Miklós 
kénytelen volt vendégei egy részét az ó 
fürdőbe küldeni, ámbár egészen uj fedett 
corsó, uj gyógyforrással meg tourista 
házzal gazdagító fürdői telepét. Mindkét 
fürdő mindent megtesz, hogy az előkelő
ség jellege megmaradjon neki.

A  múlt héten megnéztem Ganócz 
fürdőjét, mely felől enged meg, hogy 
többet szóljak. Julios 14-éu megnyílt 
az uj, természettől meleg gyógy tükör 
fürdő , mely nagy mennyiségű vizet 
képes magába fogadni. A  belépd azt 
gondolja, hogy hideg vízben fürdik, — 
de ez csak pillanatig tart. Hamar észre 
veszi, hogy a szénsavas viz melegen át
járja a test bírét, mely meleg állapot 
különösen a fürdőből való kilépés és a 
lest szárazra törlése után több údeig 
jótevóleg érezhető. A vizból kiömlő 
meleg gázok melegen tartják az egész 
épületet, úgy hogy hidegebb napokban 
is meg lehet fürödni.

Ganócz a szepesmegyei alispán, 
Korponay Ágost tulajdona, félórányira 
fekszik a poprádi állomástól, a fiakker 
1 frtba kerül, maga a fürdő, már szá
zadok óta ismeretes ; de a mostani jeles

A  lakások igen olcsók 30— 70 kr 
| egy szoba a fürdői káddal együtt. A  
! szolgálat s élelmezés jó és olcsó, 
í Azért bátran ajánlhatom e fürdőt ;

nem csak szenvedőknek, de touristák- 
' nak is.
i F. hó 6 -án megnyílt a szövő is

kola Késmárkon, maga a főispán gróf 
! Csáky Albin nyitotta meg ; eddigeló csak 
1 3 tanuló jár iskolába. Késmárkról lévén 
a szó, noiu hagyhatom említés nélkül 
az uj hotelt, melyet Meese sörgyáros 
építtetett gyönyörű kerttel , fürdővel 

| (meleg, hideg zuhany) s tourista szó 
hókkal a Poprád folyó jobb partján ; a 
múltkor ott lévén megfürödtem s mond
hatom hogy oly nobilis fürdő kabincokat, 
porcelláu és horgany kádakat zuhanynyal 

i eddig még uem láttam.

1 Közel hozzám fekszik még a Lu- 
csivnai fürdő is, gyönyörű romantikus 

' fekvéssel; a liptói Kárpát a Kriván 
királylyal tömör hegylánczolátot képez, 
mi a Tátrának egészen más tekintetet 
ád. A fürdőnek birtokosa Szathmáry 
Donát földbirtokos, kinek előzékeny mo
dora minden vendégére jó hatással van 
A fürdő előtt van vasúti állomás.

' Még megemlítem a poprádi Húsz 
féle diszkertet, mely ez évben is nagy
szerű gyógyházzal gazdagodott, van itt. 
most hideg és meleg*) fürdő, zuhany s 
gőzfürdő, mint hallom vagy 1 0 0  állandó 
vendége van, többnyire poroszországi 
német, inig magyar uraink csehországi 
és más külföldi fürdőket felkeresnek.

Végezetül megemlitondőnek tartón* 
a nagy-szalóki Wesztér-féle most épülő 
nagy tourista házat, melj a tátrafüredi 
út szélén a falu bejárata előtt diszleni 
fog. Hogy eddigelé el nem készült, nem

•) Fényű s törpe fényű fürdő.

határozottsága büszkeséget árult el, de me
lyet egy csaknem észrevétlen játszi ábrán
dos mosoly, mely annyiszor játszott ajkain, 
szelidBéggé változtatott.

Pár pereznyi vissza vonulás után, mely 
alatt öltözetét és haját hozta rendbe, ismét 
a teremben találjuk 6t, hol nénje által be- 
mutattatá magának az ismeretlen hölgyeket 
és férfiakat, kik között legtöbb ismerősre 
talált. . . •

H.
Szándékosan-e vagy véletlenül ? azt 

nem tudni, a bemutatásnál a szép kis szőke 
leányka mellőztetett, amit a két előbbi asz- 
szonyság most sem hagyhatott megjegyzés 
nélkül.

— Hamár éreztetni akarják vele a rang- 
külömbséget, szólt az idősebbik, úgy érez
tessék a megnem hívással ; ha pedig szíve
sen híják meg, úgy illetlenség ily fájdalmakat 
okozni a mellöztetéssel szegényeknek. Nézze 
csak azt a gyönyörű lányt, mily epedvc 
nyugtatja szemeit Mezein; arcza pirosabb a 
szokottnál, s ajkainak lázas remegése belső 
harezot bizonyít. Bizony nekem is roszul 
esnék az ily világos lenézés és mellóztetés.

Ez alatt újra megszólalt a czigány- 
banda s a sétáló párok félre álltak a táncz- 
térról, helyett engedendök a tánczolőknak. 
Majdnem minden szem Mezein csüggött, ki 
egy férfi ismerősével látszott beszélgetésükbe 
elmerülni és nem vette észre az ostromló 
szempárokat, hogy vájjon kit fog először, 
tánezra vezetni.

A zene harsogása Zoltánt is fölébreszté 
beszélgetéséből és ünkénytelcn ütötte össze 
csengő sarkantyúit. Megfordult, egyet kö
rül nézett -- de sok női szív dobogott s 
várta feszülve a választatást — és szemei

a szép szőke lánykán akadtak meg, kinek 
tekintete szintén Zoltáuon csüggött s midőn 
az Zoltánéval találkozott, mélyen elpirult. 
Csodásán hathatott Zoltánra c nó szépsége, 
mert nem tudta az ajkairól elröppent „uliu t 
vissza tartani. Egy kis ideig habozott . . . 
azután bátor lépésekkel közeledett feléje s 
midőn oda ért, levett kalpaggal, udvarias 
meghajtás után, igy szólt hozzá:

— Bocsánatot kérek kisasszony néném 
figyelmetlenségéért, hogy kegyedet elfelejté 
bemutatni, remélem megfog bocsátani.

— A hol rnnes mit megbocsájtani, ott 
mindig kész a bocsánat, felelt a lányka 
csengő hangon, szokatlanul égő arczczal.

— fin Mezei Zoltán Vágyók, az idén 
végeztem Pesten a juratusi éveket, és nagyon 
szerencsésnek érezDétn magamat, ba boldogí
tana kegyed ajeleD csárdás élvezetével.

— Az én nevem Kövesi Margit 
roondá a leány csaknem elhaló hangon s Zol
tán karján a ténezolók közé vegyült.

Sokáig tánczoltnk; Margit lesütött szem 
mel, talán u rajta csüggő sok irigy szem 
miatt? vagy talán, mert félt Zoltán sötét 
szemeibe tekinteni ? ki üdvözüllen bámuld a 
lányka bájos, gyermeteg arcz&t.

Oh l de ha be láttunk volna Margit pi- 
czi szivébe, láttuk volna ott azt a végtelen 
boldogságot, mely nem fért meg bensőjébe, 
hanem kiült szép szemeibe, hogy onuan su
gározva szét, s másoknak is jusson belőle.

Hogy Zoltán is boldog volt, elárulták 
nrczának ragyogása, szép ajkának ábrándos 
mosolya s az a bámulásszerü, folytonos né 
zés, melynek tárgya Margit arcza volt. A 
harmadik, ki gyönyörködött és boldog* volt : 
az Margit nagynénje.

csoda, mórt egészen solid anyagból épül, 
s párját ritkítani fogja itt a környéken 
lévő tourista házak között, a jövő évre 
elkészül, talán fürdője is. —- Sürgetni 
fogom.

A  viszontlátásra !
Babura László
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É r t e s í t é s  a  j ö v ő  t a n é v r e .* )
(Betű szerint betartandó.)

A  bajai állami tanítóképző inté
zetben az 1880 81. tanév szept. 1 -én
kezdődik.

A növendékek beírása aug. 28-tól 
j szept. 5-ig tart. A  fölvétel iránti fo- 
j lyamodványok nug. 2 0 -ig az igazga- 
l f óságnál nyújtandók be. Fölvétetik minden 
| oly éptestü növendék, ki 15 évét meg- 
| haladta, s a magyar nyelv-, számvetés-, 

földrajz- és történelemben legalább annyi 
jártassággal bir, a mennyit a gymna- 
sium, reál vagy polgári iskola négy alsó 
osztályában tanítanak.

A  belépni kívánó növendék erről 
vagy nyilvános iskolai bizonyítványt kö
teles előmutntui, vagy felvételi vizsgának 

1 kell magát alávetnie.
Korát mindenki keresztlevéllel, testi 

! épségét orvosi bizonyitvány nyal köteles 
* igazolni.
[ A  fölvételi vizsgálatok szept. 2. és 

3-án a javító vizsgálatok szept. 4-én 
1 tartatnak. Állami segélyre csak kitűnő 

elő készültségit és szegénységét hitelesen 
igazoló növendék tarthat igényt.

Dr. Bartsch Samu,
igazgató

| K ü lö n f é l é k .
, S z e m é l y i  h i r. Rácz József

bajai kir járásbiró úr szabadságidejét 
| Marienbadban tölti; távollétében Gyű- 

rinovits Mátyás kir. albiró ur vezeti a 
járásbíróságot. — Olay Lajos ügyvéd 
ur a fürdőből jó egészséggel hazatért.

f  N e k r o l ó g .  Állaga Ottó köz
tiszteletben álló bajai ügyvédnek 3 éves 
leánykája, M a r i s k a ,  múlt hó 26-án

*) Kérjük különösen vidéki szerkesztőtársainkat
becses lapjaikba ezen sorokat átvenni.

Igen! itt a véletlen ,két rokon lelket
hozott össze.

A táncznak vége lön s Zoltán Margitot 
helyére vezette, ki alig tudta palástolni azon 
hatást, melyet reá Zoltán, gyakorolt s midőn 
az egy udvarias köszönettel távozott, oly ön
feledten, oly sóvárogva nézett utánna, mintha 
lelkét vitte vplna el magával; pedig uem 
leikét, psak szűz, fiulai szivét vitte el.

Kevés idő múlva ismét visszatért, és 
egy sétára Intta föl Margitot, mit az nénje 
engedelmével el is fogadott.

— Bocsásson meg kisasszony, hogy ily 
tolakodó vagyok, kezdé Zoltán, de a ki önt,

j látja, ki önnel egy szót várt, s ki önnek kö
zelébe lehet : lehetetlen, hogy ne Vágynék Önt 

1 megismerni ; s én is az ön igézetétől meg 
i hatva bátorkodom tudakolni lakása hollétét.

— fin itt lakom a faluban, a templom 
i átellé'űébén anyámmal és anyám tcstvérjevel.

Atyám, Kövesi László, Filléresiné urodalíná- 
| b.m fóvndász volt, de inár hat éve, hogy a 
I föld alatt nyugszik, s mi a kastély úrnőjétől 
J nyert évdijjul tartjuk fönn életünket, mely 
i annál keserűbb, hogy e társaságokból nem
I vonhatjuk ki magunkat Filléresiné haragja 

nélkül, itt pedig mindenki érezteti velünk 
szegénységünket. Ön meg akart ismerni, te
hát röviden ez élettörténetünk.

Margitnak őszinte, a fájdalomtól reme
gő hangon elmondott szavai Zoltánnak szive 
mélyébe hatottak, s önfeledten ragadva meg 
a lányka kezét csaknem indulatosan.

— Tehát a szegénység lett volna oka 
az ün mellöztelésének a bemutatásnál?, kér
dező.

— Néném és én azt tartjuk, hogy 
igen, felelt Margit, lassan húzva vissza pa-

hajnali 3 órakor súlyos szenvedés után 
meghalt. — Áldás és béke lebegjen 
hamvai felett.

—  Hogy utazik egy párisi szabó. 
A  híres gnsteini fürdőben a napokban 
Páris első nőszabója fordult tueg. Ez 
Worth ur, a ki egy intendáns, egy tit
kár, egy futár és egy kauiornok kísére
tében utazik. Hány férj erszényéből ke
rülhetett ki Worth, ur o kiaéretc ?

—  Ö n g y i l k o s s á g .  A Liébl- 
féle sörcsarnokban alkalmazva volt Fo
dor Károly nevű — nagyváradi szü
letésit — pinezér, múlt hó 28-án d. u. 
5 órakor a Pandúr szigeten pisztolylyal 
szivén lőtte magát és rögtön szörnyet 
halt. Levelet hagyott hátra, mély ked
veséhez, Gcbhardt Katiczához van czi- 
mezve.

—- A keresztelés a spanyol udvarnál. 
Madridból írják, hogy már felszólították a 
toledoi érseket, mint Spanyolország prímását, 
hogy ö keresztelje n várandó gyermeket. A 
jeruzsálemi spanyol konzul Krisztina királyné 
megbízásából néhány hét előtt a Jordán 
vizéhez küldött egy futárt, hogy e folyóból, 
melyben tudvalevőleg Jézust is keresztelték, 
merítsen egy korsó vizet. Ezt a vizet azután 
jól lepecsételve Madridba küldték, a hol az
zal fogják a spanyol trónörököst megke
resztelni.

—  Vallási őrjöngő. M. M. asszony 
in. hó 26-án reggel a plebánia-lemplo- 
mától egész a Ferenczrendick zárdájáig, 
tehát körülbelül 400 lépésnyi távolságig 
a kövezeten t é r de i n  c s ú s z k á l v a  
jött., szemeit folyton földre szegezvén és 
érthetlcn hangokat mormolván. Kezeiben 
seprő volt, meiylyel folyton maga előtt 
söpörgetett. A  zárdánál azonban ereje 
elhagyta őt és üsszerogyott; egy asszony 
felemelte és el kisérte őt a kálváriám, 
mint a mely helyre eredetileg té r d .ö n  
csúszni akart. Mondanunk sem keli, hogy 
kiváncsi néptömeg nézte a boldogtalan 
őrjöngő önkinzást, igy Írja a li. K. s 
igy hallottuk mi is elbeszélni.

—  A magyar sajtó nevében szin
tén volt egy felszólalás az európai hír
lapírók második lakomáján Brüsselben. 
A  világ minden részéből gyűltek össze 
hírlapírók, a belga nemzet ünnepélyére, 
s miután a diszebédet megtartották, u 
hol csak két hivatalos toaszt volt, más
nap a belga hírlapírók rendeztek lako
mát a kollegák tiszteletére. A  lakomán

rányi kezét, melyet /oltón még mindig fogva 
tartott.

— Oh ez kegyetlenség! ez emberte
lenség! Hát itt is el van harapozva a 
rangdüh, holott a nemesek és nem nemesek 
közötti korlát ledöntetett! Ezt inegboszu- 
lom én esküszöm ömlek, folytató Zoltán 
lázas hangon Margitra nézve, ki kérdőn 
emelő rá kék szemeit és félön rabegé:

•*— Ezt nem értein Mezei ur ? !
-- Nem érti! elhiszem, de mit tegyek, 

hisz itt minden szem rajtunk pihen, minden 
lül mi reánk látszik hallgatni. Kisasszony, 
az éuré kérem, hol beszélhetek önnel, még 
ina, tanuk nélkül, hisz meg öl á nyugtalan
ság. Öli szóljon az ég né vélte. ha nem akarja, 
högy megőrüljek. Margit kéjes ürömmel 
hallgató e hangokat s szemeinek 'üze mu- 
tatfl,' hogy* 1 szive megérté, megér/.é. hogy e. 
hangok, hogy <• szavak az ébredő szerelem
nek a hangjai, az első Szerelem édes szavai.

— Vezessen iiénéiiiliez, rebegé, iiagyou 
szédülök.

— Tehát uem akar meghallgatni?
— Nyug-órakor a kerti lúgosban , 

szólít, lángoló arczczal, s oiy mozdulatot tőn, 
minIha vissza akarta volna venui a kimon
dott szavukat, de már ekkor Zoltán egy he
ves kézszoritássál eltüut s ö szédülve kó-

I zeledctt nénje felé !
j _  Te rosszul vagy Margit? mért 
; hagyott cl Mezei ?
I _  Nem kedves néném, én jól vagyok, 
i csak nagyon melegem van. Mezei én — én 
| nem tudom hova ment.

(Yége következik)



A s b ó t h  János a következő beszédet kérte 
mondta a magyar sajté nevében

ni. Inogy enyémet ineggyujthassam
.... . MfgleprUvi- "fordulj I £ ^ * * * ,' * M « - t - * « l *

•djék meg uraim, hogy a magyar, hu- 1 bán. 1

záju üdvözletét adja át önöknek, inul} 
ország nagyon messze van ide, ha csupán 
a térbeli távolságra tekintünk, de igen 
közöl fekszik önökhöz, lm figyelembe 
vesszük a közös eszmék és érdekekért 
folyt vért, ha figyelembe vesszük a közös 
érzelmeket és a szubadság iránti forró 
szerelmet, valamint a lnvagias érzelmeket, 
melyekkel az önök dynnstiája iránt visel
tetünk. Uj összeköttetés, épen oly igaz 
éö kedves, mint az előzők, készül a két 
ország közt. Én azt hiszem, hogy köte
lességemnek és mély óvzclmeinkek, me
lyekkel önök iránt viseltetünk, nem adha
tok jobban kifejezést, mint lm pohara
mat az önök herczcguőjc, a mi halha
tatlan nádorunk unokája, Magyarország 
szent koronája örökösének menyasszonya, 
Stefánia hcrczegnö egészségére emelem".

— II n 1 y re i g a n i t ás. Lapunk mull szá
mában közölt „8ssótag-talAny“-lia véiotlcnság folytán 
egy értelemzavaró hiba csúszott; ugyanis nz alko
tandó szavak 3-anak nem egy volt tüzokádó hegy
nek, ham ui a borzasztó szélnek mely olykor- 
olykor n Saharán vonul út — kell tennie. Mit is 
ezennel helyreigazítunk A „Buja4 Utt. szántában 
megjelent talányok megfejtéseit utólagosan bcklll- 
dötte még G u b i c z a Lajos ur Kenessérfil.

A d o m á k .
-  Egy törvényszéki elnök meglá

togatta valamelyik területi hatásköréhez tal
lózó járásbíróságot s bámult azon hogy 
a rabok milyen könnyen vallanak. Mi az 
oka ? — kérdő a járásbirótól, talán csak 
nem piskótával tartják őket ? Nem bizony, 
hanem kenyérrel és vízzel, de úgy, hogy 
euyik nap csak vizet, másik nap csuk kenye
ret. adunk.

— A katonák gyukorlatottartottak; két 
vidéki ember nézegeti. „Ejnye komám, néz- * 
ze csuk iniért államik egylábún a mi tinink, . 
a katonák. „Lássa lisztölt komám uram, j 
azért tanítják arra meg őket, hogy fia a I 
háborúban az ágyugolyóbicn elviszi az egyik j 
lábú ka', akkor a másikon iwgállhiissaunk." .

.Miért nem megy ön haza?
kőidé az éjjeli ör egy férfitől, ki saját liázu 
előtt, való kőpadon ült.

Tudja barátom, ma már egyszer 
kidobtak a korcsmából; mikor haza mentem 
kidobott a feleségem másodszor, annyi be- 
csülelérzésem periig van. hogy harmadszor 
nem engedem magamat kidohalui; hanem 
megvárom míg elalszik a feleségem, akkor 
aztán szép csendesen bemászom az ablakon.

(„S zék esfeh é rv ár és V idéke.")

C s a r n o k .
Győző — K álm ánhoz.

Barátom, amit itt leírok, n in u mesék 
világából böngészett valami, liánéin szóról- 
szóra megtörtént valóság. Nem „szerelem 
história" ez, melynek megad, mini íród, oly 
gyakran vagy hőse, nem, ezt tragoediúnuk 
nevezhetnék .......

-Gyakran járok-kelek alkonyaikor a 
Görgő aspl-altján s mindannyiszor egy 
szűke lürtfl fiatal ember ötlik szemeimbe, a 
miül a sétány vaSTácsozaiáru dfi s mélázó 
tekintetét majd az ész Duna hullámos tük
rén, majd a budai királyi varpalota ódon 
fa mib lege'teli. Ilona alól uaicsomag kandi
kul ki. Az ifjú szemei lázas téi.y.e ii csil- 
lámLuuk, mijd muiaió ujjat kom okúra il
lesztve, iijKui érni-télién szavaim; suttoguuií. 
L..v< ttíkiutetro ui.uli.gy Önkényleienűl szelíd 
eszelősnek hinnék ót. Megkísértem néhány
szor ismeretséget kötni vele, e törekvésem 
azonban mindamiyiszor hajótörést szenve- • 
dett, inig végre egy jó alkalom hozzá juttu- ! 
tott az óhajtott ismeretséghez. Szép liold- 
világos este volt. a corsóu tömegesen járt- ' 
keit a sétáló fővárosi nép Magam is kimének j 
élvezni az enyhe, dunai szellő balzsamát, j 
Szemeim önkényteleuül a szőke ifjú alakját 
keresők — ki rendesen a Hungária szálloda 
előtt a vasrácsozathoz támaszkodva szokott ' 
áll&tii. Ott volt emez estén is, ott vala nz j

7 '' r  I,“l,űz4s 1114,1 I “ * forgatástól neajtgym pnpiraomag felt-
. Koszsoggi'l aga varjút, wt «ik. Itollo-e mondanom, bog, az ifjú : Bo- 

rifvjogjrvrl 18 magi,iljn, mii VI- iivvolus s az initcsomag az f| hnllmhal.n

eliiiaradhatlaii iratcsotnag is a hóna alatt.

mint a tetten kapod tolvaj, megfutu- 
modni akart, de a/utáu némi liuhozás 
iii'incsak 
készségé
szonozni u.agam is mintegy önkénytclouül 
kötelességemnek tűrték. E pncztül isinerö- 
sek lettünk. Tanulmányozni kezdtem öl, 
miáltal jellemé}, s'lelkületűt eléggé ôlt al
ku Imám megismerni. Első kérése az voT 
hozzám, hogy nevét titokban tartsam — és 
erre ón szavamat adtam. Különös gkjvánság 
volt ez tőle, de a magyarázatot is megta
láljuk erre nézvo az alábbi sorokban. Hogy 
miként történt, nein tudom : valaki elnevezte 
öt, JicncYuliiHiiak s reá is ragadt e név 
nagyon szépen. Más néven senki sem ismeri 
öt — pedig sokun ismerik. Nevezzük hát 
mi is csak e néven. Minden embernek van 
valami rögeszméje — igy Iienevolusnak is. 
Az ö plmntasiájii gyönyörűen festi ama lég
várakut, melyekben ö trónol. Azt mondják, 
nem katona az, ki generális nem, akar lenni; 
Beuevolus legalább is a Kisfaludy-társaság 
rendes tagja akar lenni — s rögeszméje, 
hogy a czéit bizonyára el is fogja érni.

Képzeletében már is ott ül a társaság 
gyűlésem, hullva, nukéut magasztalják az ö 
„halhatatlan" müvét, melynél jobbat csak 
századok látnak. Mily jól esik hallania a 
zajos tetszésnyilatkozat s n harsogó „éljen"- 
eket. Magasröptű plmntiisiája már is ott 
látja iró asztalán az arany tollal, melylyel nz 
irodalom erdőkében letL nagybecsű fárado
zását törekszik méltányolni a nemzőt. Mikor 
a corsó rácsozatára dűl — mindannyiszor 
azt képzeli, hogy a sétáló főváros az 6  tisz
teletére vau ott, s ilyenkor bűvös bájos ér
zettel szorítja szivéhez az iratcsomagot, mely 
nevét halhatatlanná fogja tenni! Sokszor 
kértem Beuevolus barátomat: ismertessen 
meg a hóna alól elmaradhullun iiutcsomug 
tartalmával, azonban arra sohasem lm hűt- 

j tani ót, mindannyi szói azt felelő: „Hu mü- 
! vem czime nagy, aranybatilkkel lesz kinyomatva, 
j akkor a világ, s te is meg fogsz ismerkedni 
; annak tartalmával s én hiszem, amaz idő
- nem lehel már távol* A „mii" r kimet azon

....... . titkok). „TniuilHiány, Kisfaludy
Aurórája felett." — Amint emlitém e 
„tanulmány1 Benevolusnak tol)tón buzgó 
kísérője. Beuevolus egy fővárosi procátor 
irodájában „másolói" minőségben működik.

I „Tanulmánya" folyton mellette lekszik az 
í Íróasztalon, s'ha szemei már-már belefárad

nak a betűk „kBr'müiésébe", elegendő csak 
egy pillantást vetnie az öt nagygyá teendő 

i iratcsomagra s megfoghutlanul uj erő szálja 
; meg érzékeit. A „tanulmány" a színházba is J elmegy Benevoluswikka). Szomszédjának so- 
' haséin lehet oka panaszra felvonás közben 

az unalom ellen. Eltartja őt beszéddel Be
uevolus bőven: „Uram- (v̂ agy asszonyom) 
nevem most még ismeretien ugyan, de ezen 
irat csomag hírnevessé lógja azt tenni, hal- 

j hálátlan nevet fog nekem szerezni".
11:» fi ióvonatu vaspályán utazol vele, orrod 
•dó tartja „tanulmányát", lelkesülten szóno
kolva: „Ez az én müvein 1“ — — A margit
szigeti sörcsiiriiok asztalait sorba iúrja, min
denütt és mindenkivel közölve, hogy „müve 
nagy nyereség az irodalomra", s hogy ez 
nemsokára bejuttatja öt u Kisfaludy társa
ságba. Szóval Benevolusnak rögeszméje,' hogy 
halhatatlan nevet szerez magának.

Általai) u tudva levő d. iog, hogy a *** 
uie/.a Budap'.iUn vaióság’uA•Kodouui '-s Gu
móra. Beuevolus nem eiaorcsosult fiatal em
ber ugyan, de u/.ért örömmel ker-si tel a 
„Laudon kávéhá:-"-at, u „Gambrious K-!- 
lcr“-t s nús egyeli ilynemű mulató helyeket. 
Vau i.t mindenütt, jó sör s a grisette-k so
ha.- :m hiányzanak - s az igazat megvallva, 
Beuevolus mindkettőnek nagy ki ..velője. Hogy 
miként történt, nem tudom, szokásom elle
nére egy este magam is a „Gambrinus -̂hoz 
vetődéin. Rendeltem magamnak abból a csil
logó kőbányaiból, melyből, mire habját elveri, 
n pohárban majdnem misem marad.

Egy átalellencs asztalnál nyúlánk . 
szőke fiatal embert pillantok m-g. kiről
— lm ma napsúg nem tudnék , „ hogy 
ruha teszi az embert" —- azt kellene inonda-

ujjnival sim̂ guLju, majd pedig poha- 
iiuk csillámló habjába temeti. Előtte u

Az ifju i | volt metUlvc gondolatiba, feléje j nunk, hogy lábai teszik emberré: mert rou- 
turték » hozzá érve égő szivarjáról tüzet 1 dolkezék e fiatal ember rengeteg hosszú láb-

■ atcsomag az ö halhatatlan 
miivé a „Tanulmány Kisfaludy Aurórája fe
lett" ?

Egy karcsú, fakó, kiélt arczu grisotte 
Benevolus'fállinf dűl s megsimogatja annak 
„nagy tudományu" homlokát — biztatva öt: 
siessen mielőbb tagja lenni a Kisfaludy-tár- 
saságnak! Beuevolus szemei felvillannak s 
a grisotte a következő pillanatban egy öblös 
sörös poharat emelt festett ajkaihoz, clta- 
lálta a gyönge oldalát Benevolusunknak. A 
csintalan bölgyecske tovább szítja barátunk 
hiúságának tüzet: „Ugy-e jó uram’, nekem 
is ad egy arruy betűs czimü példányt az ön 
hal Ihatatlan müvéből ?" Beuevolus szemei 
szikráznak s vonásaiba némi méltóságot 
igyekszik erőszakolni. „Igen" szólt „kapni 
fog mindenki, kap az egész világ !" A grisotte 
sziinetlenül hizelgett s én figyelmesen hall- 
gatám barátom „eszmekitöréseit" miként ö 
szokta mondani. Felesleges mondanom, hogy 
Beuevolus nem vette észre jelenlétemet, 
miután senkit és semmit sem látott a dicső
ségen kívül, melyet phantasiúja varázsolt 
lelke elé. Még gondolatban sem loptam soha 
semmit, de ez alkalommal erős vágy kelet
kezett berniem, Beuevolus „tanulmányát" 
bármi áron is hatalmamba keríteni. Roppant 
ügyességet kelle kifejtenem annak eltolvaj- 
Insánál, mert a „halhatatlanná leendő" férfiú 
nem vévé észre az eltüntetést. Csupán a 
fakó arczu grisette látta, rnikéut vándorolt 
az a kabátom zsebébe, de ez, nem tudom mi 
czélból, lmlyeslöleg hunyoHtott csillogó sze
meivel. Közeli, Petöfi-utczai lakásomra sieték 
s átlapozám a csomagot, mely műtétem alatt 
azon meggyőződésre jutottam, hogy annak 
írója, ha nem is a Kisfaludy-társaság tagja, 
de va úszinübb, hogy rövid időn a lipótmezei 
palota lakója fog lenni. Bocsásd meg nekem 
kedves Benevolus, hogy halhatatlan müvedet 
akaratod ellenére is útolvasám, mielőtt, az 
téged „nagygyá" tett volna J

A kíváncsiság emberi gyarlóság — azért 
tán nem is lehet azt nekem oly nagy bűnül 
tudni he. A „mű" átolvasása másfél órai 
időt veit. igénybe. Vissza sieték „Gauibri- 
nus"-hoz, Imi Benevolus ekkorra már mindent 
felforgatott, keresve az iratcsomagot, min- I 
denkit rabló gazembernek titulálván. Belép- | 
tem s elveszett „ kincsét" kezeibe nyomtam. 
Benevolus uiegmemlőjének nevezett, s mujcl , 
..gyónóiéit, csókolt,; pedig ha tudta volna, 
hogy megloptam titkát! . . . Hogy miként 
végződök e fatális nap Benevolusra nézve, < 
csali másnap tudtam meg, mert Öleléseiből . 
kibontakozva, „megszöktem". Másnap mon- * 
dóm. a véletlen a regi vátosház *-lé vezetett, j 
Egy csapat „csirkefogót" láttam kilökdös- : 
telni a kapuu, kik között feltűnt nekem egy , 
magas, száraz egyéniség,.szőke, kicsiny, ha- | 
juszával, ütőtt-kopott öltözetben s mezítelen • 
lábukkal. Kutattam emlékezetemben, vájjon 1 
kihez hiiíOiilithat, arczu oly ismerős elöltem !

csalt nem Beuevolus? . . . .  lehetetlen j 
. . . s valóban, mégis Ő volt. „Servus Beue- ; 
volus! W vagy? es i!y öltozeib n?“ Felpil- ! 
btn.'ot, szemei lieesvék s megtörtek voltak. ! 
Mély sóhaj után elbeszélő nekem, hogy csir- ; 
ke.ogók közé csukták (hogy miért ? azt • 
„Gambrinus" tudja legjobban) kik ildvöauek ! 
tárták szeiiyuyes rongyaikat az ö elegáns 
ruházatával cserélni fel. Amin legjobban cső 
•Jáikozám, hóim alól hiányzott a „tanulmány".

iránt tett kériTé̂ énlet felelet nélkül Hagyd. 
szemei vadul foroglak öregeikben, ajkaira 
kekes tajték ült — s a kövezetre hullott.

hogy ezelőtt két hóval hozták be. RágWzméje 
hogy u Kisíuiudy-iái'sasag tagja s hogy a most 
is nála i. vu iratcsomag halhatalhial ;jievet 
szerzet' neki. Tele ír naponként tiz iv,papírt 
s .iipiijdann) iszor n i.. kinöubeu
szelíd, csendes termeszei fi. \ séta Wáu a 
felügyelő kiséretében szobájába mentem.

Előbb csak gyanitottam, azonbaii csak 
hamar bizonyosodtam meg. hogy az: Bene- 
volus barátom. Iratain óriás hetükkel volt 
felírva v szó : rhalhütlanu. •Szemeimből ki
csordultak a ktínvűk e -ízei encsétlen ifjú lát
tam, kezemet íiynj'úiii nveki, azonban csak 
biztosításomra, hogy a Kisiáludy-táís/iság 
tagja vagyok, íogadá azt el. — Szegény, 
szegény BcdcvoIii.s ! Mezigérteui, nevedet 
csnkl iikkör togom elárulni, ha „nagy ember" 
'eltel; most csuk egy „8zám"-od Y»n, igy, 
fájdulom bár, őrökre titokban kell tartanom.

Szánd öt barátom, megérdemli azt. — 
Alkalom adtán ha tudósítanál „Zergé"-ék 
felöl, igen leköteleznéd barátodat. /

Lapunk 37-ik számában köziott „Betü- 
tahiuy" megfejtése :

DEBRECZEN
EMBERSÉG
BALATON
RAGING
ERCSI

V. CSJZ
ZAB <
EB
N

Nyertes let t : S l e r n  Benő ur (Bá
ján), ki is szíveskedjék a kiadóhivatallal tu
datni. minő névre parancsolja a nyert névje
gyeket nyojnattului.

Helyesen megfejtették: Hollósi Eugénia 
unió (Arad), Bauer Ede ur (Tétény), Stern 
Bem. ur (Raja), Kováts-Zsivánovits Katicza 
(Baja), Dobler Innia k. a. (Budapest), ifj. 
Scjinetzer Ferencz ur (Baja), Málnai József 
ur (Duna-!’öldvár), Dreiszig-r Ferencz ur 
(Buja), Beei mann Nándor ur (Déva), Lengyel 
Antónia k. n. (Pápa), Beich Gyula ur (Baja), 
Schillinger Amália k. a. (Nagyvárad), Hau- 
seublas Gyula ui (Bija), Rausch Ferencz ur 
(Temesvár), Sebőn G. ur (Baja).

S z á m r e j t v é n y .
IT—y.tóL

2>. 30. llüsiiö ital,-
4<'. 41'. 0. 34. A mit a munka .sze

rencsés hevégzé-

11. 38. 2<1 12 
3. 2. 33. 13 30

se kor mondunk.
A szerelem intene. 
Egy honi tópáaztor 

vezeték UcVe.
42. 7. 25. Házi állat.

36.26. 38. M. 34. A mull évtizedben el 
Imit költőnk neve.

. 24. 8 . 27. 19. 8 . 43 Fiatal koRö.
18. 19.30. Az olaszoknál .legin

kább dívó gyilok.
25. 5. 24. 25. 15. \ ,fes/n >” fiatal em

bereket nevezik igy.
28. 31. 12. 29. 22. Nemzeti zuszlóuk 

egyik szine.
J. o. 2 ". 3 6 . i.,. _’4 . Törc/t öltöny darab.

17.3.10.23.14.59. 32. Az ügyvédeket haj
dan így'nevezték.

20. 23. 24-. 24. 9. E >, .uOfc név.
5. 21. 8 . 3 4 . Goiduiark világhirű 

operája.
1 43. Három kiO'-uíi költő 

vezeték és ke
reszt neve.

Megigtések f. hó 1 1 -ig fogadtatnak el.

S z e r k e s z t ő i

búcsúztatóul isméiéit fiánké

m r y o n y .
9v ugye .von ltsz im ,

n . t 'v r a a t  63 f iie p irá ít  
n^yelmtbc.

Ez időtől Inába keresem szemeimmrI, 
nem láttam ót többé a corsó vasrácsozatához 
támaszkodni. Két hóval a fönnebb leírtak 
után egy jo barátom kiséretében megláto
gattam a lipótmezei országos tébolydát. A 
betegek a kertben sétultak. Egyik-másik oz 
utakat, öntöző, vagy kertészeti munkával fog
lalkozott, — egy másik szónoki állásba he
lyezkedve, hatalmasan declamált----- egy
különösen feltűnt nekem a betegek között, 
ki iratcsomagot mutogatott egyiknek-másik- 
uak. A felügyelő, kérésemre felvilágosított,

Ü z le t i  tu d ó s ítá s .
5 • '.) , 1-80 julfuB 31-en

Ba/a .................. 9.S0
Z-b...............................5.30
Bal- - . . .  7.75
Arp»............................. 6 .—
R-zs............................. 7.75

Iiukomza....................... 8.30
Az órak KX) kilogr. után.

Felelős szerkesztő :
Dr. B A R T S C H  S A  U  U.



Van szerencsénk a u. ó. közönség tudomására juttatni, miszerint egy, a continens legnagyobb 
varrógép-gyáraiban működött gépészt szerződtettünk és ennélfogva azon kellemes helyzetbenj'p-gy ,
vagyunk, mindennemű

v a r r é s é p o b e l *
legyenek azok bármilyen hasznavehetetlen, rozsdás vagy törött állapotban a Icg ju tányo 

s a b b  fe lszám ítás  mellett helyreállíthatni, törött géprészeket összeforrasztani, vagy he yettük 
újakat beillesz te tni, kiesztergályozni, csiszolni és újból belakirozni, szóval hasznavehető állapotba liolyez- 

telni, minden javitásórt jótállást vállalván.

^  N Á N A Y  L A J O S

’ í H O l l T N  Y O  U U A . l  t  1

M
elvállal mindennemű e szakba vágó

N K Á K T
a  lé g  ju t á n y o s a b b  á r a k  m e lle tt .

ÜzlefkcIyisÓK: Kaján, Bódog-téren, Scheibncr-Kde házban.

Nagy raktár mindennemű

K Ö Z S É G I
nyom lul vány okból.

Nyomatott Ninay Lajos könyvnyomdájában Baján.


